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Istruzioni originali e complete.
Le seguenti istruzioni sono da conservare a cura dell’utilizzatore del 
prodotto, il quale dovrà seguirle attentamente in quanto l’uso improprio 
della parte idraulica può causare danni alle persone, al prodotto e alle cose 
esentando ZDS S.r.l. da ogni responsabilità.
È vietata, a qualsiasi titolo, la riproduzione, anche parziale, delle illustrazioni 
o del testo presente in queste istruzioni.
La ZDS S.r.l. si riserva il diritto di modificare la documentazione senza alcun 
preavviso.
Le indicazioni di sicurezza, la cui inosservanza può provocare danni fisici, 
sono identificate dai seguenti simboli:

 

1.	RISPETTO DELLE DIRETTIVE
La Direttiva “Macchine” CE, stabilisce che il dispositivo rappresenta un 
componente di una macchina e per questo può essere messo in funzione 
solo:
•	dopo aver realizzato l’intera macchina;
•	se sono soddisfatte le esigenze di protezione richieste dalle direttive CE 

applicabili;
•	se l’intera macchina è stata validata con l’opportuna dichiarazione di 

conformità.

2.	SICUREZZA  
•	La parte idraulica può essere utilizzata da bambini di età non 

inferiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza, oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro del 
prodotto e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I 
bambini non devono giocare con la parte idraulica.

•	La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata 
dall’utilizzatore non devono essere effettuate da bambini 
senza sorveglianza.

•	Qualsiasi operazione richiesta sulla parte idraulica 
(installazione, manutenzione o riparazione), deve essere 
effettuata da personale qualificato, dopo aver disconnesso 
il cavo dell’alimentazione elettrica, impedendo così 
l’avviamento accidentale che potrebbe causare danni alle 
persone o alle cose.

•	L’utilizzatore deve osservare tassativamente le norme 
antinfortunistiche in vigore nel proprio paese, e deve munirsi 
di adeguate protezioni per l’installazione, la manutenzione e 
la movimentazione della parte idraulica.

3.	AVVERTENZE 
•	L’inosservanza delle informazioni fornite in queste istruzioni, o 

l’eventuale intervento sul prodotto non eseguito da nostri tecnici abilitati, 
annulleranno la garanzia e solleveranno il produttore da qualsiasi 
responsabilità in caso di incidenti alle persone, danni alle cose o alla parte 
idraulica stessa. Fare riferimento all’allegato “Condizioni di Garanzia”, 
presente all’interno della confezione del prodotto.

•	La parti idrauliche QS4X - QS4P sono pompe multistadio funzionanti con 
senso di rotazione antiorario (osservando dal lato di mandata) che possono 
essere utilizzate solo in abbinamento a motori sommersi da 4” con attacco 
secondo normativa NEMA. Prima di mettere in servizio l’elettropompa, 
composta dall’assieme parteidraulica-motore, leggere attentamente le 
istruzioni fornite con la parte idraulica e con il motore (Fig. 1).

•	La parte idraulica non è adatta a sollevare liquidi infiammabili o pericolosi 
(Fig. 2).

•	Usare sempre un cavo di sicurezza per evitare cadute accidentali della 
parte idraulica nel pozzo (Fig. 3).

•	Scollegare l’elettropompa dalla rete di alimentazione elettrica prima di 
eseguire qualsiasi intervento di riparazione o manutenzione.

•	Deve essere previsto un interruttore esterno di potenza adeguata che 
permetta, in qualsiasi situazione, l’interruzione di tensione all’impianto. 
Tale interruttore deve prevedere una distanza minima fra i contatti di 
almeno 3 mm ed una separazione dei contatti in tutti i poli. È inoltre 
necessario prevedere un fusibile opportunamente dimensionato per ogni 
singola fase (Fig. 4).

4.	MOVIMENTAZIONE E IMMAGAZZINAMENTO
La parte idraulica deve essere conservata nell’imballo originale, in un 
luogo coperto e asciutto, protetta da fonti di calore, sporcizia e umidità. Le 
temperature di immagazzinamento possono variare da -15° a + 50° C. La 
movimentazione e il posizionamento del prodotto devono essere eseguiti 
con cura e utilizzando mezzi di sollevamento adeguati (Fig. 5).

5.	LIMITI DI IMPIEGO
•	Tutti i prodotti ZDS sono testati prima della spedizione al cliente, per 

garantire un funzionamento sicuro e duraturo. 
•	Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono sviluppate e costruite per sollevare 

solamente acqua dolce e pulita, priva di particelle solide o fibre. Il corretto 
funzionamento delle parti idrauliche QS4X - QS4P è garantito se la 
quantità massima di sabbia presente all’interno del liquido pompato non 
supera i 120g/m³ (Fig. 6). Esse non funzioneranno correttamente se sono 
totalmente o parzialmente immerse nella sabbia o altre impurità. Per 
questo si raccomanda di verificare la presenza di impurità nel pozzo ed 
eventualmente rimuoverle.

•	La temperatura massima di funzionamento del liquido pompato è di 40°C 
(Fig. 7). 

•	Le parti idrauliche QS4X - QS4P possono essere installate in pozzi da 
4” o superiori, sono idonee per l’estrazione di acqua, per impianti di 
pressurizzazione, per il processo di distribuzione per le piccole opere 
civili, agricole, industriali, autoclavi, serbatoi di alimentazione, impianti 

di lavaggio, e sistemi di irrigazione. Esse non devono essere utilizzate 
per sollevare idrocarburi, liquidi esplosivi, liquidi aggressivi o altri liquidi 
o per altri scopi (Fig. 2). In ogni caso prima di ogni installazione fare 
riferimento alla normativa CEI 61-69 - EN 60335-2-41.

•	Le parti idrauliche QS4X - QS4P devono lavorare completamente 
immerse in acqua senza appoggiare sul fondo del pozzo (Fig. 7). Esse si 
danneggeranno seriamente se si tenta di utilizzarle fuori dall’acqua (Fig. 
8).

•	Le parti idrauliche QS4X - QS4P devono operare entro i limiti di portata 
e pressione, stabiliti dalle specifiche di targa e riportati nell’etichetta del 
prodotto (Fig. 9). 

6.	ASSEMBLAGGIO E INSTALLAZIONE
6.1	 ASSEMBLAGGIO DELLA PARTE IDRAULICA AL MOTORE
Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono adatte all’accoppiamento con motori 
sommersi da 4” con attacco secondo normativa NEMA. Le presenti istruzioni 
sono riferite solo alle parti idrauliche QS4X - QS4P da 4” ZDS: prima 
dell’assemblaggio leggere attentamente le istruzioni fornite dal costruttore 
del motore (Fig. 1 - 10).
Per un corretto assemblaggio procedere come segue (Fig. 11 - 12):
1 -	 Appoggiare il motore (A) e la parte idraulica (B) in modo orizzontale su 

una superficie pianeggiante
2 -	 Assicurarsi che I’albero, il giunto e i piani di accoppiamento siano puliti
3 -	 Verificare che l’albero (C) del motore giri liberamente dopo aver 

superato l’attrito per aderenza
4 -	 Cospargere un grasso esente da acidi e resistente all’acqua sulla 

dentatura interna dell’innesto (D) della parte idraulica
5 -	 Rimuovere il copri-cavo (E) dalla camicia esterna della parte idraulica 

svitando le viti di fissaggio (F)
6 -	 Rimuovere i dadi (G) e le rondelle (grower) (H) dai tiranti filettati (I) del 

motore
7 -	 Accoppiare la parte idraulica (B) al motore (A) allineando I’apertura 

“passacavo” (J) del supporto inferiore con I’uscita (K) del cavo del 
motore

8 -	 Posizionare le 4 rondelle (grower) (H) e i dadi (G) sui tiranti filettati (I) 
del motore. Avvitare i dadi in sequenza incrociata e con una coppia di 
serraggio di 16-20 Nm (QS4X) / 11-12 Nm (QS4P)

9 -	 Stendere il cavo del motore lungo la camicia esterna, coprirlo con il 
copri-cavo (E) e fissare quest’ultimo con le viti (F).

Attenzione: controllare la libera rotazione radiale e assiale dell’albero 
motore. Tra motore e parte idraulica non deve crearsi nessun collegamento 
rigido, altrimenti durante la messa in servizio potrebbero danneggiarsi il 
motore e/o la parte idraulica.

6.2	 INSTALLAZIONE DELL’ELETTROPOMPA 
•	Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono adatte all’accoppiamento con 

motori sommersi da 4” con attacco secondo normativa NEMA. Prima 
dell’installazione leggere attentamente le istruzioni fornite con il motore 
scelto (Fig. 1 - 10).

•	Si consiglia di utilizzare sempre una corda di sicurezza adeguata per 
movimentare e fissare l’elettropompa al pozzo (Fig. 3).

•	L’elettropompa non deve essere movimentata utilizzando il cavo di 
alimentazione (Fig. 13).

•	Per collegare la tubazione di mandata all’elettropompa, tenere il supporto 
superiore bloccato con una chiave idonea, facendo attenzione a non 
danneggiare l’anello di acciaio e il cavo di alimentazione (Fig. 14).

•	Si raccomanda di installare una valvola di non ritorno in mandata per 
evitare i colpi d’ariete (Fig. 15).

•	Le parti idrauliche QS4X - QS4P sono progettate per funzionare in 
posizione verticale o orizzontale. 

•	Prestare particolare attenzione a non danneggiare il cavo di alimentazione 
durante la fase di discesa nel pozzo e di fissarlo al tubo di mandata ogni 
3 metri (Fig. 13 - 15).

•	Attorno al motore deve essere garantito un flusso d’acqua di 
raffreddamento di almeno 8 cm/s circa. In caso di utilizzo in pozzi o 
vasche con diametri maggiori di 4”, si raccomanda di provvedere al 
mantenimento della corretta temperatura del motore tramite un’apposita 
camicia di raffreddamento.

•	Nel caso in cui la portata del pozzo sia inferiore a quanto previsto, 
per evitare malfunzionamenti, è necessario ridurre la portata 
dell’elettropompa (chiudendo parzialmente il rubinetto dell’impianto), o 
sostituire l’elettropompa con una di prestazioni inferiori.

•	Massima profondità di installazione sotto il livello dell’acqua: 150 m.
6.3	 COLLEGAMENTO ELETTRICO
Per il collegamento elettrico fare riferimento alle istruzioni fornite con il 
motore scelto (Fig. 10).

7.	FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE 
•	L’eventuale presenza di acqua in prossimità dei fori di sfiato posizionati 

nella parte superiore delle parti idrauliche QS4X - QS4P è da considerarsi 
normale durante il funzionamento.

•	Scollegare l’elettropompa dalla rete di alimentazione elettrica prima di 
eseguire qualsiasi intervento di riparazione o manutenzione.

•	La parti idrauliche QS4X - QS4P, durante il normale funzionamento, non 
richiedono alcun tipo di manutenzione programmata. Tuttavia, si consiglia 
di controllare periodicamente la pressione, la portata.

•	Nel caso in cui nell’acqua pompata si noti una quantità importante di 
sabbia o di altre impurità, è necessario verificare se l’elettropompa è stata 
correttamente dimensionata alla portata del pozzo e sia installata ad 
un’altezza adeguata dal fondo del pozzo stesso.

8.	SMALTIMENTO
Il prodotto, a fine vita, non dovrà essere disposto con i normali 
rifiuti urbani misti, ma conferito, a norma di legge, in appositi 
sistemi di ritiro e di raccolta. Ciascun paese può anche 
determinare specifiche regole di trattamento del rifiuto. 
Prima di conferire il prodotto consultate le disposizioni 
vigenti nel vostro stato.
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Instrucțiuni originale complete.
Manualul de instrucțiuni originale complete, pentru instalarea, utilizarea 
și întreținerea corectă a produsului; utilizatorul trebuie să păstreze acest 
manual. 
Urmați cu atenție instrucțiunile de mai jos: utilizarea inadecvată a 
pompei submersibile poate cauza vătămări corporale persoanelor și 
daune produsului în sine și proprietății; ZDS S.r.l. este degrevată de orice 
răspundere.
Orice reproducere, chiar și parțială a textelor și imaginilor, este interzisă.
ZDS S.r.l. își rezervă dreptul de a modifica documentația fără notificare 
prealabilă.
Instrucțiunile de siguranță cuprinse în acest manual (care, dacă nu sunt 
respectate, pot cauza vătămări corporale), sunt marcate cu simbolul general 
de pericol, adică:

 

1.	CONFORMITATEA CU ÎNDRUMĂRILE
Îndrumările CE privind „echipamentele tehnice” specifică faptul că 
dispozitivul părțile hidraulice sunt componente de echipament tehnic:
•	nu puteți pune în funcțiune partea hidraulică decât după ce: ați creat un 

echipament tehnic complet;
•	ați îndeplinit cerințele de siguranță stipulate în îndrumările CE aplicabile;
•	aprobați totul printr-un certificat de conformitate.

2.	SIGURANȚA  
•	Partea hidraulică poate fi utilizată de către copii cu o vârstă 

minimă de 8 ani și de către persoanele cu abilități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experiență și 
cunoștințe adecvate privind produsul, cu condiția ca acestea 
să fie supravegheate sau să fi fost instruite corespunzător cu 
privire la utilizarea în siguranță a produsului, precum și cu 
riscurile relevante implicate. Este interzis copiilor să se joace 
cu partea hidraulică. 

•	Asigurați-vă că procedurile de curățare și întreținere efectuate 
de către utilizator nu sunt afectate de copiii nesupravegheați.

•	Orice operație necesară asupra părții hidraulice (instalare, 
întreținere sau reparații) trebuie efectuată de către un 
tehnician calificat, după deconectarea sursei de alimentare 
electrică. Deconectarea sursei de alimentare electrice evită 
pornirile accidentale și, implicit, vătămările corporale și/sau 
deteriorarea echipamentului.

•	Utilizatorul trebuie să respecte cu strictețe regulile în vigoare 
în țara de utilizare, cu privire la prevenția accidentelor, și 
trebuie să implementeze toate măsurile de protecție necesare 
pentru instalarea, întreținerea sau mutarea părții hidraulice.

3.	AVERTISMENTE 
•	Garanția este anulată dacă instrucțiunile furnizate în acest manual nu 

sunt respectate și/sau dacă asupra pompei submersibile intervine oricine 
altcineva în afara personalului autorizat. În aceste cazuri, producătorul 
este degrevat de toate răspunderile cu privire la vătămarea persoanelor 
și la daunele pe cale de consecință la nivelul obiectelor învecinate și/
sau al pompei submersibile în sine. Consultați broșura „Condiții privind 
garanția”, inclusă în ambalajul pompei.

•	Părțile hidraulice QS4X - QS4P sunt pompe multi-etapă care funcționează 
cu o direcție de rotație antiorară (privind dinspre partea de livrare), care pot 
fi conectate la motoare submersibile de 4”, în conformitate cu standardele 
NEMA. Înainte de a porni pompa submersibilă de 4”, formată din partea 
hidraulică racordată la motorul submersibil, urmați cu atenție manualul 
de instrucțiuni furnizat cu partea hidraulică și cu motoru (Fig. 1).

•	Partea hidraulică nu poate fi utilizată pentru a pompa explozibili sau 
lichide periculoase (Fig. 2).

•	Se recomandă întotdeauna să utilizați o coardă de siguranță fixată pe 
capul pompe, pentru a preveni eventualele daune (Fig. 3).

•	Înainte de a efectua operațiuni la nivelul pompei, deconectați pompa 
submersibilă de la sursa de alimentare electrică.

•	Pentru a putea întrerupe oricând alimentarea electrică a instalației, trebuie 
montat un comutator de pornire/oprire. Comutatorul trebuie să se afle la 
o distanță minimă de contacte de 3mm și să aibă un separator de contact 
pentru toți polii; este obligatoriu să montați siguranța corectă pentru 
fiecare fază (Fig. 4).

4.	TRANSPORT ȘI DEPOZITARE
Partea hidraulică trebuie păstrată corect în ambalajul său original și 
depozitată într-un spațiu acoperit și uscat, ferită de sursele de căldură și 
protejată împotriva murdăriei și umidității. Produsul trebuie depozitat la o 
temperatură ambiantă, între -15° și + 50 °C, iar operațiunile de mutare și 
poziționare a pompei submersibile trebuie efectuate cu atenție și utilizând 
uneltele necesare (Fig. 5).

5.	APLICAȚIE ȘI LIMITĂRI PRIVIND APLICAȚIA
•	Pentru a garanta o durată de viață lungă a produselor și un service complet 

clienților, toate produsele ZDS sunt testate înainte de livrare. 
•	Părțile hidraulice QS4X - QS4P sunt dezvoltate pentru a pompa apă curată 

și de duritate mică, fără particule sau fibre solide. Cantitatea maximă de 
nisip permisă este de 120 g/m³ (Fig. 6). Părțile hidraulice QS4X - QS4P 
nu funcționează corect dacă acestea sunt imersate parțial sau integral în 
nisip; de aceea, se recomandă să verificați instalația pompei și, dacă este 
cazul, să curățați nisipul din foraj.

•	Temperatura maximă de operare a apei pompate este de 40° C (Fig. 7).
•	Părțile hidraulice QS4X - QS4P pot fi instalate în foraje sau rezervoare 

de 4” sau mai mari; acestea sunt proiectate pentru a fi utilizate în 
aplicații de extracție, distribuire și presurizare în cadrul sistemelor de 
apă rezidențiale și industriale, în sistemele de irigații pentru grădini, 
de umplere a recipientelor sub presiune, în sistemele de apă pentru 
pompieri și de spălare, scurgere și alimentare a fântânilor. Acestea nu pot 

fi utilizate pentru a pompa hidrocarburi, lichizi explozibili, lichizi agresivi 
sau pentru alte scopuri (Fig. 2). Înainte de montarea produsului, consultați 
regulamentul CEI 61-69 – EN 60335-2-41.

•	Părțile hidraulice QS4X - QS4P trebuie să funcționeze imersate complet 
în apă, iar motorul nu trebuie așezat pe fundul forajului (Fig. 7). Dacă se 
încearcă utilizarea în afara spațiului acvatic, pot apărea defecțiuni grave 
(Fig. 8).

•	Părțile hidraulice QS4X - QS4P trebuie să funcționeze în limitele Q și H, 
specificate pe eticheta produsului (Fig. 9). 

6.	ASAMBLARE ȘI INSTALARE
6.1	 ASAMBLAREA UNITĂȚII POMPEI
Piesele hidraulice QS4X - QS4P pot fi racordate numai la motoare 
submersibile de 4”, în conformitate cu standardele NEMA. Aceste instrucțiuni 
se referă exclusiv la partea hidraulică ZDS QS4X - QS4P de 4”: înainte 
de asamblare, citiți cu atenție instrucțiunile furnizate de producătorul 
motorului (Fig. 1 - 10).
Pentru o asamblare corectă, respectați ordinea descrisă mai jos (Fig. 11 - 
12):
1 -	 Așezați motorul (A) și partea hidraulică (B) pe orizontală pe o suprafață 

plană.
2 -	 Asigurați-vă că axul motorului, pompa și cuplajele suprafețelor sunt 

curate.
3 -	 Înainte de asamblare, rotiți manual axul motorului (C), care trebuie să 

se învârtă liber după ce a depășit punctul de frecare cauzat de aderență.
4 -	 Folosind lubrifiant fără acid și rezistent la apă, lubrifiați dinții (D) din 

cuplajul părții hidraulice.
5 -	 Scoateți capacul cablului (E) din manșonul exterior al părții hidraulice 

desfăcând șuruburile de fixare (F).
6 -	 Scoateți piulițele (G) și șaibele (Grower) (H) din șuruburile filetate ale 

motorului (I).
7 -	 Racordați partea hidraulică (B) la motor (A), astfel încât cablul de pe 

capacul pompei (J) și conectorul (K) să fie aliniate.
8 -	 Așezați cele 4 șaibe (Grower) (H) și piulițele (G) pe șuruburile filetate 

ale motorului (I); strângeți piulițele pe șuruburile filetate în cruce, la un 
cuplu de strângere de 16-20 Nm (QS4X)/11-12 Nm (QS4P).

9 -	 Așezați cablul de alimentare electrică de-a lungul manșonului exterior 
al părții hidraulice, acoperiți-l cu capacul cablului (E) și înșurubați cele 4 
șuruburi (F) de fixare pe capacul cablului.

Atenție: verificați toleranța radială și axială a axului motorului. Nu trebuie 
să existe nicio conexiune rigidă între motor și pompă; în caz contrar, vor 
apărea defecțiuni la funcționare.

6.2	 INSTALAREA POMPEI SUBMERSIBILE 
•	Piesele hidraulice QS4X - QS4P pot fi racordate numai la motoare 

submersibile de 4”, în conformitate cu standardele NEMA. Înainte de 
asamblare, citiți cu atenție instrucțiunile furnizate de producătorul 
motorului (Fig. 1 - 10).

•	Se recomandă întotdeauna să utilizați o coardă de siguranță fixată pe 
capul pompe, pentru a preveni eventualele daune (Fig. 3).

•	Nu utilizați cablul de alimentare electrică pentru a ridica pompa din foraj 
sau pentru a o transporta (Fig. 13).

•	Pentru a asambla conducta de distribuție pe pompa submersibilă, 
mențineți capul de sus al pompei fixat folosind o cheie adecvată și 
procedați cu atenție pentru a evita deteriorarea inelului din oțel inoxidabil

•	și cablul de alimentare (Fig. 14).
•	Pentru a evita loviturile de berbec, se recomandă să montați o supapă de 

reținere pe conducta de distribuție (Fig. 15).
•	Părțile hidraulice QS4X - QS4P sunt proiectate pentru a funcționa în 

poziție verticală și orizontală.
•	Când poziționați pompa submersibilă în foraj, procedați cu atenție pentru 

a evita deteriorarea cablului de alimentare. Se recomandă să o fixați pe 
conducta de distribuție la fiecare 3 metri (Fig. 13 - 15).

•	Trebuie asigurat un debit de apă de minimum 8  cm/s în jurul carcasei 
motorului. În cazul în care pompa submersibilă se utilizează în rezervoare 
sau foraje cu un diametru mai mare de 4”, se recomandă să montați o 
manta de răcire adecvată, pentru a garanta un debit de răcire corect.

•	Când debitul disponibil în foraj este mai mic decât debitul livrat de pompa 
submersibilă, pentru a evita defecțiunile, este necesar să reduceți debitul 
pompei submersibile (închizând parțial robinetul) sau să înlocuiți pompa 
submersibilă cu un model de dimensiune mai mică.

•	Adâncime maximă de instalare sub nivelul apei: 150 m.
6.3	 RACORDUL ELECTRIC
Pentru racordul electric, consultați manualul de instrucțiuni furnizat 
împreună cu motorul selectat (Fig. 10).

7.	FUNCȚIONARE ȘI ÎNTREȚINERE 
•	La funcționarea normală, trebuie luată în considerare posibilitatea 

prezenței apei în vecinătatea orificiilor de ventilare de pe partea superioară 
a părților hidraulice QS4X - QS4P.

•	Înainte de a efectua operațiuni la nivelul pompei, deconectați pompa 
submersibilă de la sursa de alimentare electrică.

•	În condiții de funcționare normală, partea hidraulică QS4X - QS4P nu 
necesită proceduri de întreținere programată. Vă recomandăm să verificați 
regulat valoarea H totală și consumul de energie electrică.

•	În cazul unui volum mare de nisip sau impurități în apa pompată, trebuie 
să verificați dacă puterea pompei respectă debitul maxim de livrare al 
forajului și dacă pompa este instalată la o distanță corectă față de fundul 
forajului.

8.	ELIMINAREA DEȘEURILOR
Nu eliminați produsele ajunse la finalul duratei de viață 
împreună cu deșeurile municipale; acestea trebuie eliminate 
în conformitate cu legislația și cu sistemele de retragere și 
colectare speciale. De asemenea, fiecare țară poate să aibă 
reguli specifice de tratare a deșeurilor: înainte de eliminarea 
produsului, consultați reglementările locale.

2

IT DIAGNOSTICA EVO: DISPOSITIVO ELETTRONICO DI PROTEZIONE E
VISUALIZZAZIONE DEI PARAMETRI DELL'ELETTROPOMPA
DISPOSITIVO SLP: DISPOSITIVO ELETTRONICO DI PROTEZIONE CONTRO
I PICCHI DI TENSIONE
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO E L’USO

EN EVO DIAGNOSTIC DEVICE: ELECTRONIC DEVICE FOR PROTECTION AND 
DISPLAY OF THE ELECTRONIC SUBMERSIBLE PUMP
SLP DEVICE: ELECTRONIC PROTECTION DEVICE AGAINST VOLTAGE PEAKS
ASSEMBLY AND OPERATION INSTRUCTIONS

DE EVO DIAGNOSEVORRICHTUNG: ELEKTRONISCHE SCHUTZVORRICHTUNG UND 
PARAMENTERANZEIGE DER ELEKTRONISCHEN UNTERWASSERMOTORPUMPE.
SLP GERÄT: ELEKTRONISCHES SCHUTZGERÄT VOR SPANNUNGSSPITZEN
MONTAGE- UND BETRIEBSANLEITUNGEN

NL EVO DIAGNOSTISCH APPARAAT: EEN ELEKTRONISCH APPARAAT TER
BESCHERMING EN WEERGAVE VAN DE ELEKTRONISCHE ONDERWATERPOMP.
SLP APPARAAT: ELEKTRONISCH BEVEILIGINGSAPPARAAT
TEGEN SPANNINGSPIEKEN.
INSTRUCTIES VOOR MONTAGE EN GEBRUIK

PL URZĄDZENIE DIAGNOSTYCZNE EVO: URZĄDZENIE ELEKTRONICZNE DO 
OCHRONY I WYŚWIETLANIA PARAMETRÓW ELEKTROPOMPY
URZĄDZENIE SLP: URZĄDZENIE ELEKTRONICZNE DO OCHRONY
PRZED SKOKAMI NAPIĘCIA
 INSTRUKCJA MONTAŻU I UŻYTKOWANIA

1 3

MAX
120g/m3

6

8

Q 0.6 - 2.4 m3/h
H 144 - 48 m

9

A B

11

+50°C

-15°C

54

YES

NO

NO

14

+40°C

+1°C

7

V = ???
Hz = ???

10 13

A

B

E

C

D

F

J

K

H

G

I

12

Z
D
S

1,5 M

10 M3 M

A

H

C

D J

F G

B

E

K

I

15

9.	RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA CONTROLLI POSSIBILI SOLUZIONI

II motore gira ma la 
portata o la pressione non 
sono sufficienti.

Verificare che le tubazioni di mandata, i filtri nell’impianto 
o il filtro dell’elettropompa, non siano parzialmente ostruiti 
(incrostazioni o sporcizia).

Pulire le incrostazioni o la sporcizia.

Verificare che non ci siano perdite nell’impianto. Riparare le perdite.
Verificare se la portata dell’apparecchio è inferiore a quella 
del pozzo. Sostituire l’apparecchio con un modello di portata inferiore.

Verificare se l’apparecchio ha lavorato in presenza di 
materiale abrasivo nel liquido. Sostituire l’apparecchio con uno nuovo.

II motore gira ma 
l’elettropompa non eroga 
acqua.

Verificare che non ci sia stato un eccessivo abbassamento 
del livello del pozzo con conseguente possibile 
funzionamento a secco.

Attendere il ripristino del livello naturale del pozzo, o 
installare l’elettropompa più in profondità (se possibile).

Verificare che la prevalenza richiesta non sia superiore a 
quella fornita dalla parte idraulica.

Sostituire la parte idraulica con una di adeguate 
caratteristiche.

Verificare che la parte idraulica non sia ostruita da impurità. Ripulire la parte idraulica, le tubazioni dell’impianto o i 
filtri.

L’ elettropompa si avvia e 
si arresta troppo 
frequentemente.

Verificare la presenza di perdite nell’impianto. Eliminare le perdite.
Verificare che il vaso di espansione sia di sufficienti 
dimensioni, o che abbia la precarica prevista.

Ripristinare la precarica del vaso di espansione, o 
eventualmente sostituirlo con uno di adeguata capacità.

Verificare il corretto funzionamento del pressostato, se 
utilizzato. Riparare o sostituire il pressostato.

Verificare il corretto funzionamento della valvola di non 
ritorno. Riparare o sostituire la valvola.

Per eventuali possibili anomalie riferite al motore consultare le istruzioni fornite con il motore scelto.

9.	SOLUȚIONAREA PROBLEMELOR
PROBLEMĂ VERIFICĂRI SOLUȚII

Motorul se rotește, dar 
debitul sau presiunea nu 
sunt adecvate.

Asigurați-vă că nu există blocaje parțiale la nivelul 
conductelor de distribuție sau al filtrelor din sistem sau 
pompă (depozite sau murdărie); asigurați-vă că nu există 
pierderi în sistem.

Eliminați obstrucțiile sau pierderile.

Verificați dacă există pierderi în sistem. Eliminați pierderile/reparați scăpările.
Verificați dacă volumul distribuit de pompă este mai mic 
decât cel al forajului.

Înlocuiți pompa cu una cu specificații corespunzătoare 
forajului respectiv.

Verificați dacă pompa a funcționat cu prea multe (sau pe o 
durată prea lungă de timp) materiale abrazive. Înlocuiți pompa cu una nouă.

Motorul se rotește, dar 
pompa nu scoate apă.

Verificați dacă nu cumva nivelul de apă din foraj este prea 
mic; acesta poate cauza o posibilă rulare în gol.

Așteptați restaurarea naturală a nivelului apei din foraj sau 
montați pompa la o adâncime mai mare.

Asigurați-vă că înălțimea de cădere nu este mai mare decât 
capacitatea pompei.

Înlocuiți pompa cu una cu specificații corespunzătoare 
forajului respectiv.

Asigurați-vă că pompa nu este colmatată cu murdărie. Curățați pompa, filtrul și conductele.

Pompa pornește și se 
oprește prea frecvent.

Verificați dacă există pierderi în sistem. Eliminați pierderile/reparați scăpările.
Verificați presiunea internă din rezervor și/sau dacă acesta 
are capacitatea corectă pentru sistem.

Restaurați presiunea rezervorului sau înlocuiți rezervorul cu 
unul de capacitate corectă.

Verificați funcționarea corectă a presostatului, dacă este 
utilizat. Reparați sau înlocuiți presostatul.

Verificați funcționarea corectă a supapei de reținere. Reparați sau înlocuiți supapa.

Pentru eventuale defecțiuni asociate motorului, consultați manualul de instrucțiuni al motorului respectiv.

QS4X - QS4P

QS4X

QS4P

IT PARTI IDRAULICHE DA 4”
ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE,
USO E MANUTENZIONE

PL 4” CZĘŚCI HYDRAULCZNE
INSTRUKCJA MONTAŻU,
UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI

HU 4”-OS HIDRAULIKA
TELEPÍTÉSI ÉS KARBANTARTÁSI 
ÚTMUTATÓ

EN 4” HYDRAULIC PARTS
INSTALLATION, USE AND 
MAINTENANCE INSTRUCTIONS

RU ПОГРУЖНЫХ НАСОСОВ 
ДИАМЕТРОМ 4 ДЮЙМА
УКАЗАНИЯ ПО МОНТАЖУ, 
ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 
ОБСЛУЖИВАНИЮ ГИДРАВЛИЧЕСКИХ 
ЧАСТЕЙ

RO COMPONENTE HIDRAULICE 
DE 4”
INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE, 
UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE

CE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’
EC - DECLARATION OF CONFORMITY

PRODUTTORE / MANUFACTURER:
ZDS S.r.l. Via Grecia, 8 - 35127 Padova / Italy

Serie / Series 
QS4X - QS4P

La ZDS S.r.l. dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità, che i prodotti sopraindicati, ai quali questa dichiarazione si riferisce, sono 
conformi alle Direttive concernenti il riavvicinamento delle legislazioni degli Stati membri CEE relative a:

-	 Macchine 2006/42/CE
-	 Direttiva 2009/125/CE Energy-related-Products - ErP (escluse le parti idrauliche QS4X.8 e QS4X.10).

Padova, 18 Marzo 2019

ZDS S.r.l. declares, under its sole responsibility that the above mentioned products, to which this declaration refers, are in conformity 
with the directives concerning harmonization of the laws of the EEC members countries in relation to:

-	 Machinery Directive 2006/42/CE
-	 Eco-design Directive 2009/125/CE Energy-related-Products - ERP (except series QS4X.8 and QS4X.10).

Padova, 18th March 2019

Fabio Zonzin
Legale Rappresentante

ZDS s.r.l. - Via Grecia, 8 - 35127 Padova- ITALY
Partita IVA (VAT nr.) IT04141260283

Tel: +39 049 7994854- Fax: +39 049 5910056 -
Email: support@zdsgroup.com - Website: www.zdsgroup.com

PL
A -	 Elektropompa głębinowa
B -	 Rura dostarczająca
C -	 Lina bezpieczeństwa
D -	 Panel sterowania
E -	 Zawór zwrotny
F -	 Manometr
G -	 Kran
H -	 Sondy poziomu
I -	 Łączniki kablowe
J -	 Sieć zasilająca
K -	 System

RU
A -	 Погружной насос
B -	 Напорная труба
C -	 Предохранительный трос
D -	 Панель управления
E -	 Обратный клапан
F -	 Манометр
G -	 Кран
H -	 Датчики уровня
I -	 Кабельные хомуты
J -	 Электросеть
K -	 Система

HU
A -	 Búvárszivattyú
B -	 Nyomócső
C -	 Függesztő kötél
D -	 Indító doboz
E -	 Visszacsapó szelep
F -	 Nyomásmérő óra
G -	 Csap
H -	 Vízszintmérő szonda
I -	 Kábelrögzítők
J -	 Tápáram
K -	 Vízgépészet

IT
A -	 Elettropompa sommersa
B -	 Tubo di mandata
C -	 Corda di sicurezza
D -	 Pannello di controllo
E -	 Valvola di non ritorno
F -	 Manometro
G -	 Rubinetto
H -	 Sonda di livello
I -	 Fascette di fissaggio del cavo
J -	 Rete di alimentazione
K -	 Impianto

RO
A -	 Pompă submersibilă
B -	 Conductă de distribuție
C -	 Coardă de siguranță
D -	 Panou de comandă
E -	 Supapă de reținere
F -	 Manometru
G -	 Robinet
H -	 Sonde de nivel
I -	 Coliere de cablu
J -	 Rețea de distribuție electrică
K -	 Sistem

EN
A -	 Submersible pump
B -	 Delivery pipe
C -	 Safety rope
D -	 Control panel
E -	 Non-return valve
F -	 Manometer
G -	 Tap
H -	 Level probes
I -	 Cable fasteners
J -	 Power supply network
K -	 System
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EN
Complete original instructions.
Complete original instruction manual for the correct installation, use and 
maintenance of the product; to be kept by the user. 
Follow carefully the instruction below: the improper use of the submersible 
pump can cause injury to persons and damage to the product itself and 
property; exempting ZDS S.r.l. from any responsibility.
Any reproduction, even partial of texts and pictures, is forbidden.
ZDS S.r.l. reserves the right to amend the documentation without prior 
notice. 
The safety instructions contained in this manual, whose inobservance 
might cause physical harm to persons, are marked with the general hazard 
symbols, i.e. :

 

1.	COMPLIANCE WITH THE GUIDELINES
The “machine” EC guideline, states that hydraulic parts are machine 
components. You must not commission the hydraulic part until you have:
•	manufactured a complete machine;
•	met the safety requirements stipulated in the applicable EC guidelines;
•	confirm everything by a certificate of conformity.

2.	SAFETY  
•	The hydraulic part can be used by children aged above 8 years 

and by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or who lack adequate experience and knowledge of 
the product, provided that they are supervised or have been 
adequately instructed on its safe use and the relevant risks 
involved. Children must not play with the hydraulic part.

•	Cleaning and maintenance to be carried out by the user must 
not be affected by unsupervised children.

•	Any operation required from the hydraulic part (installation, 
maintenance or repair), must be carried out by a qualified 
technician, after disconnecting the power supply. 
Disconnecting the power supply will avoid accidental starts, 
which can cause injury to people and/or cause damage.

•	The user must observe strictly the regulations in force in the 
user’s country regarding accident prevention and he must 
gather all necessary protection to install, maintain or move 
the hydraulic part.

3.	WARNINGS 
•	The warranty is rendered null and void if the instructions given in this 

manual are not adhered to and/or if anyone other than authorised 
personnel interferes with the submersible pump. In these cases, the 
manufacturer is relieved from all responsibilities regarding injury 
to persons and subsequent damage to adjacent items and/or the 
submersible pump itself. Please refer to the “Warranty conditions”, 
included in the pump packaging.

•	QS4X - QS4P hydraulic parts are multistage pumps working with counter 
clockwise rotation direction (observing from the delivery side) that can be 
coupled only to 4” submersible motors in compliance to NEMA standards. 
Before starting the 4” submersible pump, made of the hydraulic part 
coupled with the submersible motor, follow carefully the instructions 
manual provided with the hydraulic part and the motor (Fig. 1).

•	The hydraulic part cannot be used to pump explosive or dangerous liquids 
(Fig. 2).

•	It is always recommended to use a safety rope fixed to the pump head, to 
prevent any damages (Fig. 3).

•	Disconnect the submersible pump from electric supply before making any 
operation on the pump.

•	An On/Off switch must be installed, to cut off the power from the 
installation at any time. This switch should have a minimum distance from 
the contacts of 3 mm and a contact separator for all poles, it is necessary to 
provide the correct fuse for every phase (Fig. 4).

4.	TRANSPORT AND STORAGE
The hydraulic part must be well kept in its original packaging, the product 
must be stored in a covered and dry place, far away from heat sources and 
protected against dirt and humidity. The product must be stored at an 
ambient temperature between -15° and + 50° C, any operation regarding 
moving and positioning the submersible pump, must be carried out 
carefully and using the appropriate tools (Fig. 5).

5.	APPLICATION AND LIMITS OF APPLICATION
•	All ZDS products are tested before delivery, in order to guarantee a long 

life for products and a full service for customers.
•	QS4X - QS4P hydraulic parts are developed to pump soft and clean water, 

without solid particles or fibres. The maximum quantity of sand allowed 
is 120 gr/m³ (Fig. 6). QS4X - QS4P hydraulic parts do not work correctly 
if partially or totally submerged in sand, that’s why it is recommended to 
verify the pump installation, and eventually clean the borehole from sand.

•	The maximum operating temperature of the pumped water is 40° C (Fig. 
7).

•	QS4X - QS4P hydraulic parts can be installed in 4” or bigger wells, tanks, 
they are design to be used in applications for lifting, distribution and 
pressurisation in a civil and industrial water system, garden irrigation 
system, filling of pressure vessels and tanks, fire fighting systems and 
washing systems, drainage systems and fountain supply. They cannot be 
used to pump hydrocarbons, explosive liquids, aggressive liquid or liquid 
for other purposes (Fig. 2). Before installing the product, please refer to 
regulation CEI 61-69 – EN 60335-2-41.

•	QS4X - QS4P hydraulic parts must work totally submerged in water 
and the motor must not rest on the bottom of the well (Fig. 7). It will be 
seriously damaged if attempts are made to use it out of water (Fig. 8).

•	QS4X - QS4P hydraulic parts must work within its limit of Q and H, rated 
on the product label (Fig. 9).

6.	ASSEMBLY AND INSTALLATION
6.1	 ASSEMBLING THE PUMP UNIT
QS4X - QS4P hydraulic parts can be coupled only to 4” submersible motors 
in compliance to NEMA standards. These instructions only refer to the ZDS 
4” QS4X - QS4P hydraulic part: before the assembly read carefully the 
instructions provided by the manufacturer of the motor (Fig. 1 - 10).
For correct assembly, respect the sequence described below (Fig. 11 - 12):
1 -	 Rest the motor (A) and the hydraulic part (B) horizontally on a flat 

surface.
2 -	 Make sure that motor shaft, pump and surfaces couplings are clean.
3 -	 Before assembly, manually rotate the motor shaft (C), which must turn 

freely after having overcome the friction due to adherence.
4 -	 Smear acid-free and water-resistant grease on the teeth (D) inside the 

hydraulic part coupling.
5 -	 Remove the cable cover (E) from the hydraulic part’s outer sleeve, by 

unscrewing the fastening screws (F).
6 -	 Remove the nuts (G) and the washers (grower) (H) from the motor 

threaded screws (I).
7 -	 Couple the hydraulic part (B) to the motor (A), so that the pump cover 

cable (J) and the connector (K) are aligned.
8 -	 Place the 4 washers (grower) (H) and nuts (G) on the motor threaded 

screws (I), tighten the nuts on the threaded screws altering in a cross 
sequence with a tightening torque of 16-20 Nm (QS4X) / 11-12 Nm 
(QS4P).

9 -	 Rest the power supply cable along the hydraulic part’s outer sleeve, 
cover it with the cable cover (E) and screw the 4 fastening screws (F) of 
the cable cover.

Attention: check radial and axial clearance of the motor shaft. There must 
be no rigid connection between the motor and pump, otherwise they will be 
damaged during functioning.

6.2	 INSTALLATION OF THE SUMBERSIBLE PUMP 
•	QS4X - QS4P hydraulic parts can be coupled only to 4” submersible 

motors in compliance to NEMA standards. Before the assembly read 
carefully the instructions provided by the manufacturer of the motor (Fig. 
1 - 10).

•	It is always recommended to use a safety rope fixed to the pump head, to 
prevent any damages (Fig. 3).

•	Do not use the power supply cable to lift the pump from the borehole or 
to transport it (Fig. 13).

•	In order to assemble the delivery pipe to the submersible pump, keep 
the pump’s upper head locked in place with a suitable wrench, paying 
attention not to damage the stainless steel ring and the power supply 
cable (Fig. 14).

•	It is recommended to install a non-return valve on the delivery pipe, to 
avoid water hammers (Fig. 15).

•	QS4X - QS4P hydraulic parts are designed to work in vertical and 
horizontal position.

•	Please pay attention not to damage the supply cable during the 
positioning of the submersible pump in the borehole. It is recommended 
to fasten it to the delivery pipe every 3 meters (Fig. 13 - 15).

•	A flow of water of at least 8 cm/s around the motor’s casing must be 
guaranteed. In case the submersible pump is used in tanks or boreholes 
with a diameter larger than 4”, it is recommended to install a proper 
cooling jacket to guarantee the correct cooling flow.

•	When the flow available in the borehole is smaller than the flow delivered 
by the submersible pump, in order to avoid any malfunction, it is necessary 
to reduce the submersible pump’s flow (by partially closing the tap), or to 
change the submersible pump with a smaller size model.

•	Maximum installation depth below water level: 150 m.
6.3	 ELECTRICAL CONNECTION 
For electrical connection please refer to the instructions manual provided 
with the selected motor (Fig. 10).

7.	FUNCTIONING AND MAINTENANCE 
•	The possible presence of water close to the vent holes located on the upper 

part of the hydraulic parts QS4X - QS4P is to be considered normal during 
operation.

•	Disconnect the submersible pump from the electric supply before making 
any operation to the pump.

•	QS4X - QS4P hydraulic part in normal operation do not require any 
programmed maintenance. We suggest to regularly control the total H 
and the electric power consumption.

•	In case of high quantity of sand or impurities in the pumped water, it 
is necessary to verify if the power of the pump to respect the maximum 
delivery flow of the borehole, and if the pump is installed at the correct 
distance from the borehole’s bottom.

8.	WASTE DISPOSAL
End-of-life products must not be disposed with normal 
municipal waste but must be disposed according to the law 
and in special withdrawal and collection systems. Each 
country also may present specific rules for waste treatment: 
before disposing the product please check your local 
regulations.

9.	PROBLEM SOLVING
PROBLEM CHECKS SOLUTIONS

The motor rotates but the 
flow rate or pressure are 
not adequate.

Check that the delivery pipes, filters in the system or the 
pump's filter are not partially clogged (deposit or dirt) or if 
there are any leaks in the system.

Eliminate the obstructions or leaks.

Check for any leakages in the system. Eliminate losses/repair leaks.
Check if the pump delivery is lower than the one from the 
borehole.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump has worked with too much (or for too 
long a time) with abrasive materials. Replace the pump with a new one.

The motor rotates but 
the pump does not expel 
water.

Check if the water level in the borehole is too low, which 
causes possible dry running.

Wait for the natural restoration of the water level in the 
borehole or install the pump deeper.

Check that the required head is not higher than the pump 
is capable of.

Replace the pump with one of the appropriate 
characteristics for that borehole.

Check if the pump is blocked by dirt. Clean the pump, filter and pipings.

The pump starts and stops 
too frequently.

Check for any leakages in the system. Eliminate losses/repair leaks.
Check the internal pressure of the tank and/or whether it 
has the adequate capacity required by the system.

Restore the tank pressure or replace it with an appropriate 
capacity one.

Check the correct operation of the pressure switch, if used. Repair or replace the pressure switch.
Check the correct operation of the non-return valve. Repair or replace the valve.

For any possible faults related to the motor, please consult the instruction manual of the selected motor.

RU
Подробные указания компании-производителя.
Пользователь должен хранить подробное руководство компании-производителя 
по надлежащему монтажу, эксплуатации и техническому обслуживанию изделия. 
Следует точно соблюдать приведенные ниже инструкции: неправильное 
использование погружного насоса может привести к травмированию людей и 
повреждению самого изделия и имущества. В этих случаях компания ZDS S.r.l. 
освобождается от любой ответственности.
Любое, даже частичное, воспроизведение текстовой информации и изображений 
запрещено. 
Компания ZDS S.r.l. оставляет за собой право вносить изменения в настоящую 
документацию без предварительного уведомления. 
В настоящем руководстве указания по технике безопасности, несоблюдение которых 
может привести к возникновению риска для здоровья людей, отмечены общим 
знаком опасности, а именно:

 

1.	 СОБЛЮДЕНИЕ СООТВЕТСТВУЮЩИХ ДИРЕКТИВ
В Директиве ЕС о безопасности машин и оборудования указано, что гидравлические 
части являются деталями машины. Гидравлические части должны быть введены в 
эксплуатацию только при соблюдении следующих условий:
•	 должна быть изготовлена вся машина;
•	 должны быть выполнены требования безопасности, изложенные в действующих 

директивах ЕС;
•	 безопасность всего агрегата должна быть подтверждена сертификатом 

соответствия.

2.	 БЕЗОПАСНОСТЬ  
•	 Детям старше 8 лет и лицам с пониженными физическими, 

сенсорными или умственными способностями или с 
недостаточным знанием правил и навыками обращения с 
гидравлической частью разрешается ее эксплуатация только 
под надзором или после проведения соответствующего 
инструктажа по безопасному использованию изделия и 
сопряженным с ним рискам. Детям запрещается играть с 
гидравлической частью.

•	 Пользователю запрещается проводить чистку и 
техническое обслуживание изделия при нахождении вблизи 
него детей без присмотра.

•	 Все необходимые операции с гидравлической частью 
(монтаж, техническое обслуживание или ремонт) должен 
выполнять квалифицированный специалист после 
отключения электропитания. Отключение электропитания 
предотвращает случайные запуски насоса, которые могут 
привести к травмированию людей и (или) повреждению 
самого изделия и имущества.

•	 Пользователь должен строго соблюдать действующие в его 
стране правила в отношении предупреждения несчастных 
случаев и должен собрать все защитные приспособления, 
необходимые при монтаже, техобслуживании или 
перемещении гидравлической части.

3.	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ 
•	 При несоблюдении указаний настоящего руководства и (или) разборке погружного 

насоса какими-либо лицами, не имеющими на это разрешения, гарантия на него 
аннулируется. В этих случаях производитель освобождается от ответственности за 
травмирование людей и последующий ущерб расположенному рядом имуществу 
и (или) самому погружному насосу (см. листок-вкладыш «Условия гарантии», 
помещенный в упаковку насоса).

•	 Гидравлические части QS4X - QS4P представляют собой многоступенчатые насосы, 
рабочие колеса которых вращаются против часовой стрелки (если смотреть со 
стороны нагнетания), и согласно стандартам NEMA могут соединяться с валами 
только погружных электродвигателей диаметром 4 дюйма. Прежде чем включить 
погружной насос диаметром 4 дюйма, включающий в себя соединенную с 
погружным электродвигателем гидравлическую часть, следует в точности 
выполнить указания руководства, поставляемого с гидравлической частью и 
электродвигателем (Рис. 1).

•	 Не разрешается использовать гидравлическую часть для перекачки 
взрывоопасных или вредных жидкостей (Рис. 2).

•	 Во избежание повреждений насоса, рекомендуется всегда прикреплять к 
выходному патрубку предохранительный трос (Рис. 3).

•	 Перед выполнением любых операций с погружным насосом следует отключить 
электропитание.

•	 Чтобы электропитание можно было отключить в любое время, агрегат должен 
быть оснащен сетевым выключателем. Расстояние между контактами указанного 
выключателя должно составлять не менее 3 мм, при этом для изоляции всех 
полюсов он должен иметь разделитель. Кроме того, для каждой фазы необходимо 
предусмотреть подходящий плавкий предохранитель (Рис. 4).

4.	 ПЕРЕВОЗКА И ХРАНЕНИЕ
Гидравлическая часть должна храниться в оригинальной упаковке в крытом сухом 
помещении
вдали от источников тепла и должна быть защищена от грязи и влаги. Изделие 
необходимо хранить при температуре окружающего воздуха от -15 до + 50° C. 
Любые операции по перемещению и установке погружного насоса в заданное 
положение должны выполняться осторожно и с использованием надлежащих 
инструментов (Рис. 5).

5.	 ОБЛАСТЬ И ПРЕДЕЛЫ ПРИМЕНЕНИЯ
•	 В целях обеспечения долговечности изделий и комплексного обслуживания 

клиентов все товары компании ZDS проходят проверку перед доставкой.
•	 Гидравлические части QS4X - QS4P разработаны для перекачки мягкой и чистой 

воды, не содержащей твердых частиц или волокон. Максимально допустимое 
количество песка в перекачиваемой воде составляет 120 г/м³ (Рис. 6). При 
частичном или полном погружении в песок гидравлические части QS4X - QS4P 
работают некорректно, поэтому рекомендуется периодически проверять 
расположение насоса и по прошествии некоторого времени очищать скважину от 
песка.

•	 Максимальная рабочая температура перекачиваемой воды составляет 40° C (Рис. 
7). 

•	 Гидравлические части QS4X - QS4P могут устанавливаться в скважины диаметром 
4 дюйма или выше, а также в резервуары, и предназначены для использования при 
подъеме, распределении и нагнетании воды в системе бытового и промышленного 
водоснабжения, системе полива сада, при заполнении сосудов и резервуаров 
высокого давления, в противопожарных, моющих, дренажных системах и 
фонтанах. Их не разрешается использовать для перекачки углеводородов, 
взрывоопасных, едких жидкостей или жидкостей иного назначения (Рис. 2). Перед 
монтажом изделия следует ознакомиться со стандартом CEI 61-69 (EN 60335-2-41).

•	 При работе гидравлические части QS4X - QS4P должны быть полностью погружены 
в воду, при этом электродвигатель не должен лежать на дне скважины (Рис. 7). При 
попытке его эксплуатации без воды ему будет нанесен серьезный ущерб (Рис. 8).

•	 Погружной насос должен работать в пределах максимально допустимых значений 
подачи Q и напора H, указанных на заводской табличке изделия (Рис. 9). 

6.	 СБОРКА И МОНТАЖ
6.1	 СБОРКА БЛОКА НАСОСА
Согласно стандартам NEMA гидравлические части QS4X - QS4P могут соединяться 
с валами только погружных электродвигателей диаметром 4 дюйма. Настоящие 
указания относятся только к гидравлической части ZDS категории QS4X - QS4P 
диаметром 4 дюйма: перед сборкой следует внимательно прочитать инструкции 
производителя электродвигателя (Рис. 1 - 10).
Для обеспечения точности сборки следует придерживаться указанного ниже 
порядка действий (Рис. 11 - 12):
1 -	 Положите электродвигатель (A) и гидравлическую часть (B) на ровную 

горизонтальную поверхность.
2 -	 Обеспечьте чистоту вала двигателя, насоса и поверхностей муфт.
3 -	 Перед сборкой поверните вручную вал электродвигателя (C). После преодоления 

силы трения, обусловленной сцеплением, он должен вращаться свободно.
4 -	 Нанесите бескислотную и водостойкую консистентную смазку толстым слоем на 

зубья (D) внутри муфты гидравлической части.
5 -	 Снимите крышку кабеля (E) с внешнего корпуса гидравлической части, открутив 

крепежные винты (F).
6 -	 Снимите гайки (G) и шайбы (гроверы) (H) с винтов с резьбой электродвигателя 

(I).
7 -	 Соедините гидравлическую часть (B) с электродвигателем (A) таким образом, 

чтобы кабель под крышкой насоса (J) и муфта (K) были расположены на одной 
линии.

8 -	 Насадите 4 шайбы (гровера) (H) и гайки (G) на винты с резьбой электродвигателя 
(I), затяните гайки поочередно крест-накрест с моментом затяжки 16-20 Н*м 
(QS4X) и 11-12 Н*м (QS4P).

9 -	 Уложите кабель электропитания вдоль внешнего корпуса гидравлической части, 
накройте его крышкой кабеля (E) и закрутите 4 крепежных винта (F).

Внимание: измерьте радиальный и осевой зазор в подшипниках на валу 
электродвигателя. Жесткого соединения электродвигателя с насосом быть не 
должно, в противном случае они выйдут из строя в процессе работы.

6.2	 МОНТАЖ ПОГРУЖНОГО НАСОСА 
•	 Согласно стандартам NEMA гидравлические части QS4X - QS4P могут соединяться с 

валами только погружных электродвигателей диаметром 4 дюйма. Перед сборкой 
следует внимательно прочитать инструкции производителя электродвигателя 
(Рис. 1 - 10).

•	 Во избежание повреждений насоса, рекомендуется всегда прикреплять к 
выходному патрубку предохранительный трос (Рис. 3).

•	 Запрещается поднимать насос из скважины и перемещать его за кабель 
электропитания (Рис. 13).

•	 Чтобы подсоединить нагнетательную трубу на погружной насос, удерживайте 
верхний патрубок насоса на месте с помощью подходящего гаечного ключа, следя 
за тем, чтобы не повредить кольцо из нержавеющей стали и кабель питания (Рис. 
14).

•	 Во избежание гидравлических ударов, на напорной трубе рекомендуется 
установить обратный клапан (Рис. 15).

•	 Гидравлические части QS4X - QS4P предназначены для работы в вертикальном и 
горизонтальном положении.

•	 В процессе установки погружного насоса в заданное положение в скважине 
старайтесь не повредить кабель питания. Рекомендуется прикреплять его к 
напорной трубе хомутами через каждые 3 метра (Рис. 13 - 15).

•	 В районе корпуса насоса необходимо обеспечить приток воды скоростью не менее 
8 см/с. При установке погружного насоса в резервуарах и скважинах диаметром 
более 4-х дюймов рекомендуется оборудовать подходящий охлаждающий кожух, 
обеспечивающий надлежащий приток охлаждающей воды.

•	 Если имеющийся приток воды в скважине меньше подачи погружного насоса, то 
во избежание возникновения неисправности, необходимо уменьшить его подачу 
(немного закрыв кран) или заменить насос на модель меньшего диаметра.

•	 Максимальная глубина установки ниже уровня воды - 150 м.

6.3	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ИСТОЧНИКУ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ
Сведения о подключении к источнику электропитания смотрите в руководстве по 
эксплуатации, поставляемом в комплекте с выбранным электродвигателем (Рис. 
10).

7.	 ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

•	 Возможное присутствие воды вблизи выходных отверстий, расположенных сверху 
на гидравлических частях QS4X - QS4P, во время работы насоса должно считаться 
нормальным. 

•	 Перед выполнением любых операций с погружным насосом следует отключить 
электропитание.

•	 При нормальном режиме функционирования гидравлические части QS4X - QS4P 
не требуют планового технического обслуживания. Рекомендуется регулярно 
контролировать общий напор Н и потребляемую электроэнергию насоса.

•	 При высоком содержании песка или посторонних примесей в перекачиваемой 
воде необходимо проверить, соответствует ли производительность насоса 
максимальному притоку воды в скважину, и установлен ли насос на надлежащем 
расстоянии от дна скважины.

8.	 УТИЛИЗАЦИЯ ОТХОДОВ
Выслужившие свой срок службы изделия запрещается 
утилизировать вместе с обычными бытовыми отходами. Они 
должны быть утилизированы в соответствии с законодательством в 
специальных системах отвода и сбора отходов. Кроме того, в каждой 
стране могут действовать свои правила переработки отходов, 
поэтому прежде чем утилизировать данное изделие, следует 
ознакомиться с соответствующими местными нормами.

PL
Kompletna instrukcja w wersji oryginalnej.
Kompletna instrukcja poprawnej instalacji, użytkowania i konserwacji 
produktu w wersji oryginalnej; do zachowania przez użytkownika.
Należy dokładnie przestrzegać poniższych instrukcji: niewłaściwe użycie 
może spowodować uszkodzenie elektropompy, jej otoczenia i ludzi, 
zwalniając ZDS S.r.l. z wszelkiej odpowiedzialności.
Zabronione jest jakiekolwiek kopiowanie, choćby częściowe, ilustracji lub 
opisów. 
ZDS S.r.l. zastrzega sobie prawo do zmiany dokumentacji bez uprzedzenia.
Normy bezpieczeństwa zawarte w niniejszej instrukcji, których 
nieprzestrzeganie zagrażać ludziom, są oznaczone międzynarodowymi 
znakami zagrożenia, np.:

 

1.	ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWAMI
Dyrektywa maszynowa WE stwierdza, że ​​silniki głębinowe są częścią 
maszyny. Oznacza to, że część hydrauliczną można uruchomić wyłącznie:
•	po realizacji całej maszyny;
•	jeśli spełnione są warunki wymagane przez obowiązujące dyrektywy WE;
•	jeśli wszystko zostało potwierdzone deklaracją zgodności.

2.	BEZPIECZEŃSTWO  
•	Część hydrauliczna może być używana przez dzieci w wieku 

powyżej 8 lat i osoby o ograniczonej zdolności fizycznej 
lub umysłowej, lub bez doświadczenia lub wiedzy, pod 
warunkiem, że są one pod nadzorem lub po uprzednim 
przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego użytkowania 
urządzenia i rozumieją zagrożenia z nim związane. Dzieci nie 
powinny bawić się urządzeniem.

•	Czyszczenie i konserwacja przewidziana do przeprowadzania 
przez użytkownika nie powinna być wykonywana przez dzieci 
bez nadzoru.

•	Każda operacja wymagana przez część (instalacja, 
konserwacja lub naprawa), musi być przeprowadzona przez 
wykwalifikowany personel po odłączeniu jej z zasilania, 
zapobiegając dzięki temu przypadkowemu rozruchowi, który 
mógłby zaszkodzić osobom lub mieniu.

•	Użytkownik musi bezwzględnie przestrzegać przepisów 
bezpieczeństwa obowiązujących w swoim kraju i musi 
posiadać odpowiednie przyrządy ochronne podczas instalacji, 
konserwacji i obsłudze części hydraulicznej.

3.	OSTRZEŻENIA 
•	Nieprzestrzeganie informacji zawartych w tej instrukcji obsługi, lub 

jakakolwiek interwencja na pompie głębinowej nieprzeprowadzona 
przez naszych wykwalifikowanych techników prowadzi do unieważnienia 
gwaracji i zniesienia z producenta odpowiedzialności za ewentualne 
wypadki na osobach, straty w otoczeniu i na samej pompie. Prosimy 
zapoznać się z “WARUNKAMI GWARANCJI” zawartymi wewnątrz 
opakowania.

•	Części hydrauliczne QS4X - QS4P to wielostopniowe pompy pracujące 
z kierunkiem obrotów przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
(obserwowane od strony tłocznej), które można podłączyć tylko do 
4-calowych silników głębinowych zgodnie ze standardami NEMA. Przed 
uruchomieniem 4-calowej elektopompy głębinowej, złożonej z części 
hydraulicznej sparowanym z silnikiem głębinowym należy dokładnie 
przestrzegać instrukcji obsługi dostarczonej z częścią hydrauliczną i 
silnikiem (Rys. 1).

•	Część hydrauliczna nie może być używana do pompowania płynów 
wybuchowych lub niebezpiecznych (Rys. 2).

•	Zaleca się zawsze używanie liny zabezpieczającej, prawidłowo 
przymocowanej do uchwytów pompy, aby bezpiecznie umieścić ją w 
studni (Rys. 3).

•	Przed przystąpieniem do naprawy lub konserwacji odłączyć pompę 
elektryczną od źródła zasilania. 

•	W instalacji musi być zamontowany przełącznik zewnętrzny, za pomocą 
którego można odłączyć zasilanie w każdej chwili, w którym odległość 
między jednym a drugim stykiem wynosi przynajmniej 3mm oraz 
oddzielenie styków we wszystich słupkach; konieczne jest również 
zapewnienie odpowiedniego bezpiecznika dla każdej fazy (Rys. 4).

4.	TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
Część hydrauliczna musi być przechowywana w oryginalnym opakowaniu, 
w suchym i zadasznym miejscu, z dala od źródeł ciepła i wilgoci, 
temperatury. Temperatury przechowywania mogą wynosić od -15° do + 
50° C, przenoszenie i ustawienie pompy muszą być wykonywane ostrożnie 
korzystając z odpowiedniego sprzętu do podnoszenia (Rys. 5).

5.	UŻYTKOWANIE ORAZ OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
•	Wszystkie produkty ZDS są testowane przed dostarczeniem do klienta, w 

celu zapewnienia bezpiecznej i trwałej pracy.
•	Części hydrauliczn QS4X - QS4P są opracowane i stworzone do 

pompowania tylko świeżej i czystej wody, wolnej od cząstek stałych lub 
włókien. Maksymalna dopuszczalna ilość piasku wynosi 120g/m³ (Rys. 
6). Części hydrauliczne QS4X - QS4P nie będą działały prawidłowo, jeśli 
zostaną całkowicie lub częściowo zanurzone w piasku, w tym celu zaleca 
się sprawdzenie umiejscowienie pompy, a jeśli to konieczne, oczyścić 
studnię z piasku.

•	Maksymalna temperatura robocza pompowanej wody wynosi 40° C (Rys. 
7). 

•	Części hydrauliczne QS4X - QS4P mogą być instalowane w 4-calowych lub 
większych studniach, nadają się do podnoszenia, dystrybucji i zwiększania 
ciśnienia w cywilnych i przemysłowych systemach wodnych, ogrodowych 
systemach nawadniających, napełnianiu zbiorników ciśnieniowych 
i cystern, w systemach przeciwpożarowch i myjących, systemach 

odwadniających i przy zasilaniu fontann. Nie mogą być stosowane do 
pompowania węglowodorów, cieczy wybuchowych, cieczy żrących lub 
innych cieczy, lub do innych celów (Rys. 2). Przed każdą instalacją należy 
się odnieść do dyrektywy CEI 61-69 - EN 60335-2-41.

•	Części hydrauliczne QS4X - QS4P muszą być w pełni zanurzone w wodzie, 
a silnik nie może spoczywać na dnie studni (Rys. 7). Pompa zostanie 
poważnie uszkodzona, jeśli spróbuje się użyć jej bez wody (Rys. 8).

•	Pompa głębinowa musi pracować w granicach Q i H, podanych na etykiecie 
produktu (Rys. 9). 

6.	MONTAŻ I INSTALACJA
6.1	 MONTAŻ CZĘŚCI HYDRAULICZNEJ
Części hydrauliczne QS4X - QS4P mogą być podłączone wyłącznie do 4” 
silników głębinowych zgodnie ze standardami NEMA. Niniejsze instrukcje 
odnoszą się tylko do części hydraulicznych ZDS 4” QS4X - QS4P: przed 
montażem należy uważnie przeczytać instrukcję dostarczoną przez 
producenta silnika (Rys. 1 - 10).
W celu prawidłowego montażu należy przestrzegać kolejności opisanej 
poniżej (Rys. 11 - 12):
1 -	 Ustaw silnik (A) i część hydrauliczną (B) poziomo na płaskiej powierzchni.
2 -	 Upewnij się, że wał, sprzęgło i powierzchnie sprzęgła są czyste.
3 -	 Przed zmontowaniem obrócić ręcznie wał silnika (C), który musi się 

swobodnie obracać po pokonaniu tarcia przez przywieranie.
4 -	 Posmarować smarem bezkwasowym i wodoodpornym wewnętrzne zęby 

(D) wewnątrz złącza części hydraulicznej.
5 -	 Zdejmij osłonę kabla (E) z zewnętrznej tulei części hydraulicznej, 

odkręcając śruby mocujące (F).
6 -	 Umieść 4 podkładki (grower) (H) i nakrętki (G) na śrubach gwintowanych 

silnika (I).
7 -	 Podłącz część hydrauliczną (B) do silnika (A), tak aby kabel pokrywy 

pompy (J) i złącze (K) były wyrównane.
8 -	 Umieść 4 podkładki (grower) (H) i nakrętki (G) na śrubach gwintowanych 

silnika (I), dokręć nakrętki na śrubach gwintowanych zmieniając je w 
kolejności krzyżowej z momentem dokręcania 16-20 Nm (QS4X) / 11-12 
Nm (QS4P).

9 -	 Poprowadź przewód zasilający wzdłuż zewnętrznej tulei części 
hydraulicznej, przykryj go osłoną kabla (E) i wkręć 4 śruby (F) mocujące 
osłonę kabla.

Uwaga: sprawdź luz promieniowy i osiowy wału silnika. Pomiędzy silnikiem 
a pompą nie może istnieć sztywne połączenie, w przeciwnym razie zostaną 
one uszkodzone podczas pracy.

6.2	 INSTALACJA ELEKTROPOMPY GŁĘBINOWEJ 
•	Części hydrauliczne QS4X - QS4P mogą być podłączone wyłącznie do 4” 

silników głębinowych zgodnie ze standardami NEMA. Niniejsze instrukcje 
odnoszą się tylko do części hydraulicznych ZDS 4” QS4X - QS4P: przed 
montażem należy uważnie przeczytać instrukcję dostarczoną przez 
producenta silnika (Rys. 1 - 10).

•	Zaleca się zawsze używanie liny zabezpieczającej, prawidłowo 
przymocowanej do uchwytów pompy, aby bezpiecznie umieścić ją w 
studni (Rys. 3).

•	Prosimy nie używać kabla zasilającego do wyciągania pompy ze studnilub 
do jej transportu (Rys. 13).

•	Aby podłączyć rurę tłoczną do pompy, należy zablokować głowicę popmy 
za pomocą odpowiedniego klucza, zwracając szczególną uwagę by nie 
uszkodzić stalowego pierścienia oraz kabla zasilającego (Rys. 14).

•	Zaleca się zainstalowanie zaworu zwrotnego na rurze tłocznej, aby uniknąć 
uderzeń hydraulicznych (Rys. 15).

•	Pompa została zaprojektowana do zarówno do instalacji pionowej jak i 
poziomej.

•	Szczególną uwagę należy zachować podczas opuszczania pompy do 
studni, by nie uszkodzić przewodu zasilającego. Przymocuj kabel zasilający 
do rury odprowadzającej co 3 metry (Rys. 13 - 15).

•	Wokół silnika powinien być zapewniony przepływ świeżej wody z co 
najmniej 8 cm/s wokół jego obudowy w celu chłodzenia. W przypadku 
używania pompy w studniach lub zbiornikach o średnicy większej niż 4”, 
sugeruje się schłodzenie silnika do odpowiedniej temperatury używając 
właściwego płaszcza chłodzącego.

•	Jeśli przepływ jest niższy niż przewidywano, aby uniknąć nieprawidłowości 
w działaniu, rurociąg tłoczny musi być ograniczony przez dławienie 
zaworem lub przez zainstalowanie pompy o niższym podnoszeniu.

•	Maksymalna głębokość instalacji poniżej poziomu wody: 150 m.
6.3	 POŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE
W celu podłączenia elektrycznego zapoznaj się z instrukcją obsługi 
dołączoną do wybranego silnik (Rys. 10).

7.	DZIAŁANIE I OBSŁUGA 
•	Obecność wody w pobliżu otworów odpowietrzających znajdujących się 

w górnej części części hydraulicznych QS4X - QS4P należy uważać za 
normalną podczas pracy.

•	Odłącz elektropompę głębinową od zasilania elektrycznego przed 
wykonaniem jakiejkolwiek operacji na urządzeniu.

•	Podczas normalnej pracy część hydrauliczna QS4X - QS4P nie wymaga 
żadnego rodzaju konserwacji. Sugerujemy regularną kontrolę całkowitego 
H i zużycia energii elektrycznej.

•	W przypadku dużej ilości piasku lub zanieczyszczeń w pompowanej 
wodzie należy sprawdzić, czy moc pompy jest zgodna z maksymalnym 
przepływem tłocznym odwiertu i czy pompa jest zainstalowana we 
właściwej odległości od dna odwiertu.

8.	UTYLIZACJA URZĄDZEŃ
Urządzeń wycofanych z eksploatacji nie wolno wyrzucać wraz 
ze zwykłymi odpadami komunalnymi, lecz należy je 
utylizować zgodnie z prawem oraz w specjalnych centrach 
odbioru i zbiórki. Każdy kraj może również przedstawić 
szczegółowe zasady postępowania z odpadami: przed 
utylizacją produktu sprawdź lokalne przepisy.

HU
Teljes gyártói útmutató.
Gyártói útmutató a termék helyes telepítéséhez, használatához és 
karbantartásához. Kérjük megőrizni!
Kérjük, kövesse figyelmesen az alábbi utasításokat, különös figyelemmel a 
felhasználás korlátaira. Nem megfelelő használat károsíthatja a terméket, 
annak környezetét és a felhasználót – mentesítve ezzel a ZDS S.r.l.-t bármiféle 
felelősség alól. E dokumentum másolása, akár részlegesen is, tilos!
A ZDS S.r.l. fenntartja a jogot, hogy előzetes figyelmeztetés nélkül módosítsa 
e dokumentumot.
Az útmutatóban lévő általános biztonsági figyelmeztetések - amelyek 
figyelmen kívül hagyása személyi sérülést okozhat - az általános, veszélyt 
jelző ikonnal vannak megjelölve:

 

1.	MEGFELELŐSÉG
Az EU „gép” útmutatója szerint a hidraulika-részek gépalkatrészeknek 
minősülnek. Nem szabad elindítani egy motort mindaddig, amíg:
•	a komplett gép el nem készült,
•	az meg nem felel a vonatkozó EU-iránymutatásoknak,
•	nincs minden megerősítve megfelelőségi bizonylattal.

2.	BIZTONSÁG  
•	Ezt a terméket 8 év feletti gyermekek, illetve csökkentett fizikai, 

-érzékszervi vagy -szellemi képességűek, valamint olyanok, 
akik nem rendelkeznek a termék használatával kapcsolatos 
alapvető ismeretekkel abban az esetben használhatják, ha 
felügyelet alatt vannak vagy a biztonságos használatról és 
a kapcsolódó kockázatokról megfelelő tájékoztatást kaptak. 
Gyermekek nem játszhatnak a hidraulika résszel.

•	A tisztítást és karbantartást úgy kell elvégezni, hogy e 
feladatot végrehajtó személyt ne zavarják felügyelet nélkül 
hagyott gyermekek.

•	A hidraulikával kapcsolatos bármiféle tevékenységet 
(telepítés, karbantartás vagy javítás) szakismerettel 
rendelkező személy végezhet, miután azt áramtalanította. 
E műveletek alatt kerüljük a véletlen indításokat, amely 
személyi sérülést és/vagy kárt okozhat.

•	A balesetek elkerülése érdekében a felhasználónak pontosan 
követnie kell az adott országra vonatkozó előírásokat, illetve 
minden lehetséges védelmet fel kell használnia a szivattyú 
telepítése, karbantartása vagy a mozgatása során.

3.	FIGYELMEZTETÉS 
•	A garancia semmis és érvénytelen, ha e tájékoztató utasításait nem 

tartják be és/vagy ha bármely – nem az ügyfélszolgálatunknál dolgozó – 
személy beavatkozik a szivattyú működésébe. Ezekben az esetetekben a 
gyártó mentesül bármely személyi sérülés és a környező tárgyakban és/
vagy a szivattyúban magában keletkező kár okozta felelősség alól. Kérjük 
olvassa el a szivattyú csomagolásában szereplő „Garanciális Feltételek”-
szövegrészt.

•	A QS4X - QS4P hidraulika többfokozatú szivattyú, amely az óramutató 
járásával ellentétes irányban forog (a nyomócső felől nézve). Csak a NEMA-
szabványnak megfelelő 4”-os csőbúvár motorral szabad összeszerelni. 
Mielőtt elindítja a 4”-os csőszivattyút - amely a hidraulika részből és az 
azzal összeszerelt motorból áll - figyelmesen olvassa végig a hidraulika 
résszel és motorral együtt kapott kezelési útmutatót (1. ábra).

•	A hidraulika résszel nem szivattyúzható robbanóanyag vagy veszélyes 
folyadék (2. ábra).

•	Minden esetben ajánlatos a szivattyú fejhez rögzített kötél használata, 
hogy megelőzhető legyen bármiféle kár (3. ábra).

•	Bármilyen művelet elvégzése előtt válasszuk le a szivattyút az elektromos 
betápról. Egy KI/BE-kapcsolót be kell építeni, hogy a gépészettől bármikor 
el tudjuk venni az áramot.

•	Ennek olyan kapcsolónak kell lennie, amelynek az érintkezői közötti 
távolság minimum 3 mm és minden pólus között legyen szigetelés. 
Minden fázishoz megfelelő biztosítékot használjunk (4. ábra).

4.	SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
A hidraulikát megfelelő módon az eredeti csomagolásában lehetséges 
tárolni: fedett, száraz, hőforrástól távol lévő, por és páramentes helyen. A 
tárolási hőmérséklet: -15°C és + 50° C között legyen; bármely, a szivattyú 
mozgatására és pozícionálására vonatkozó műveletet figyelmesen kell 
végrehajtani, a megfelelő szerszámokkal (5. ábra).

5.	FELHASZNÁLÁSA ÉS ANNAK KORLÁTAI
•	Minden ZDS terméket kiszállítás előtt tesztelünk, hogy a hosszú 

élettartamot és az Ügyfelek számára komplett szolgáltatást tudjunk 
biztosítani.

•	A QS4X - QS4P hidraulikát olyan lágy és tiszta víz szállítására terveztük, 
amely nem tartalmaz szilárd elemeket vagy részecskéket. A maximálisan 
megengedett homoktartalom 120 g/m³ (6. ábra). A QS4X - QS4P 
hidraulika nem működik megfelelően, ha részben vagy teljes mértékben 
homokba merül, emiatt ajánlatos ellenőrizni a szivattyú telepítését, végső 
soron el kell távolítani a homokot a kútból.

•	A szivattyúzott víz maximális hőmérséklete 40° C lehet (7. ábra). 
•	A QS4X - QS4P hidraulikát  4”-os vagy nagyobb ámérőjű kútba, 

víztartályba lehet telepíteni és a következő alkalmazások esetén 
használható: víz kiemelés, -szállítás, magán- és ipari területeken 
nyomásfokozás, kertöntözés, nyomástartályok feltöltése, tüzivíz-, mosó-
, csepegtető rendszerek és szökőkutak működtetése. Nem szabad 
szénhidrogének, robbanásveszélyes anyagok, agresszív folyadékok vagy 
másféle folyadékok szivattyúzására használni (2. ábra). A telepítés előtt 
olvassa el a CEI 61-69 – EN 60335-2-41 sz. irányelvet.

•	A hidraulikát teljes mértékben vízbe kell meríteni és a motor nem lehet 
a kút talpában (7. ábra). Komoly mértékben sérülhet, ha vízből kivéve 
működtetjük (8. ábra).

•	A hidraulikát teljes a termékcímkéjén megadott vízszállítás (Q) és 
emelőmagasság (H) határértékein belül szabad működtetni (8. ábra).

6.	ÖSSZESZERELÉS ÉS TELEPÍTÉS
6.1	 A SZIVATTYÚ ÖSSZESZERELÉSE
A QS4X - QS4P hidraulika a NEMA-szabványnak megfelelő motorral 
szerelhető össze. Jelen utasítások kizárólag a ZDS 4”-os QS4X - QS4P 
hidraulikákra vonatkoznak: összeszerelés előtt figyelmesen olvassuk el a 
gyártó által mellékelt útmutatót (1-10. ábrák).
A megfelelő összeszerelés érdekében tartsa be az alábbiakban megadott 
sorrendet (11-12. ábrák):
1 -	 Fektessük a motort (A) és a hidraulikát (B) vízszintes pozícióba egy lapos 

felületre.
2 -	 Bizonyosodjunk meg róla, hogy a motor tengelye, és a szivattyú 

kuplungjának felszíne tiszta.
3 -	 Összeszerelés előtt kézileg forgassuk meg a motor tengelyét (C), 

amelynek könnyen kell forognia azután, hogy a tapadásból eredő 
ellenállást legyőztük.

4 -	 Kenjünk savmentes és vízálló kenőanyagot a hidraulika rész aljában 
lévő kuplung fogazott részébe (D).

5 -	 A rögzítő csavarok (F) kitekerésével távolítsuk el a hidraulika burkolatán 
lévő kábelvédő sínt (E).

6 -	 Csavarjuk le az anyákat (G) és az alátéteket (H) a motor menetes szárairól 
(I).

7 -	 Csatlakoztassuk a hidraulikát (B) a motorhoz (A) oly módon, hogy a 
hidrauikán lévő védősín (J) és a kábelcsatlakozó (K) egy vonalban 
legyen.

8 -	 Helyezzük fel a 4 alátétet (H) és anyát (G) a motor menetes szárára 
(I), húzzuk meg az anyákat úgy, hogy mindig az ellentétes oldaliakat 
szorítva meg 16-20Nm (QS4X) ill. 11-12 Nm (QS4P) nyomatékkal.

9 -	 Vezessük a tápkábelt a hidraulika palástja mentén, helyezzük rá a 
védősínt (E), majd csavarjuk be a 4 db rögzítő csavart (F).

FIGYELEM: ellenőrizzük le, hogy a motor tengelye radiális és axiális 
irányban szabadon tud-e mozogni. Amennyiben a motor és a hidraulika 
szilárd módon kapcsolódik egymáshoz, az működés közben károsodást 
okozhat.

6.2	 A SZIVATTYÚ TELEPÍTÉSE 
•	A QS4X - QS4P hidraulikát kizárólag NEMA-szabványnak megfelelő 

motorral lehet összeszerelni. Összeszerelés előtt kérjük figyelmesen 
olvassa el a gyártó útmutatóját (1-10. ábrák).

•	Javasoljuk, hogy a szivattyúfejhez rögzített erős kötelet használjon a 
szivattyú mozgatásához és a csőkútba való elhelyezéshez (3. ábra).

•	Ne a tápkábellel emeljük ki a szivattyút a csőkútból, illetve azt ne 
használjuk a szivattyú szállítására (13. ábra).

•	A nyomócső szivattyúhoz történő csatlakoztatásához rögzítsük a szivattyú 
fejrészét egy megfelelő fogóval, figyelve arra, hogy ne sérüljön az 
acélgyűrű és az elektromos kábel (14. ábra).

•	Ajánlott visszacsapó szelepet telepíteni a nyomócsőbe, hogy a kosütés 
hatása kiküszöbölhető legyen (15. ábra).

•	A hidraulika elhelyezhető függőleges vagy vízszintes helyzetben.
•	Figyeljünk arra, hogy ne sérüljön a tápkábel a kútba történő leeresztés 

folyamata közben, 3 méterenként rögzítsük a kábelt a víznyomócsőhöz 
(13-15. ábrák).

•	Biztosítani kell egy min. 8 cm/mp-es sebességű vízáramlást a szivattyú 
palástja körül. Ha a hidraulika 4”-nál nagyobb átmérőjű kútban vagy 
ciszternában működik, javasoljuk a megfelelő hűtőköpeny használatát, 
amellyel biztosítható a megfelelő vízáramlás.

•	Ha a kút vízadó képessége alacsonyabb, mint a szivattyú vízszállítási 
képessége, a szivattyú megfelelő működése érdekében csökkenteni kell a 
vízáramot egy csappal vagy kisebb teljesítményű hidraulikát használjunk.

•	Maximális merítési mélység: a vízszinttől számított 150 m.
6.3	 ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS
Az elektromos bekötés elvégzéséhez kérjük olvassa el a motorhoz kapott 
útmutatót (10. ábra).

7.	MŰKÖDÉS ÉS KARBANTARTÁS 
•	Ha a QS4X - QS4P hidraulika felső részén található levegőztető résnél víz 

nyoma található, az normál működésre utal.
•	Bármilyen művelet elvégzése előtt válasszuk le a szivattyút az elektromos 

betápról.
•	A hidraulika normál működés közben nem igényel semmilyen ütemezett 

karbantartást. Javasoljuk, hogy rendszeresen ellenőrizze a teljes 
emelőmagasságát (H) és az áramfelvételét.

•	Amennyiben nagymennyiségű homok lenne a kiszivattyúzott vízben, 
ellenőrizni kell, hogy a szivattyú teljesítménye összhangban van-e a 
csőkút maximális vízszálllításával, illetve azt, hogy a szivattyú a kút aljától 
megfelelő távolságba lett-e telepítve.

8.	DEPONÁLÁS
Az életciklusuk végére ért termékek deponálását nem szabad 
az általános hulladékokkal együtt elvégezni, azt a mindekori 
hulladékgyűjtésre vonatkozó előírásoknak megfelelően kell 
elvégezni. Minden országban más-más előírások lehetnek a 
deponálásra vonatkozóan: deponálás előtt kérjük 
tanulmányozza ezeket.

9.	 УСТРАНЕНИЕ ПРОБЛЕМ
ПРОБЛЕМА ПРОВЕРОЧНЫЕ МЕРЫ СПОСОБЫ РЕШЕНИЯ

Электродвигатель вращается, 
но у насоса недостаточная 
подача или давление.

Убедитесь в отсутствии частичного засорения напорных труб и 
фильтров системы (отложениями или грязью) или в отсутствии 
в ней утечек.

Устраните засорения или утечки.

Проверьте систему на наличие утечек. Устраните потери или утечки.

Проверьте, не меньше ли подача насоса притока воды в скважину. Замените насос новым, у которого характеристики подходят для 
данной скважины.

Проверьте, не работал ли насос со слишком большим количеством 
абразивных материалов (или не перекачивал ли он их слишком 
долго). 

Замените насос новым.

Электродвигатель вращается, 
но насос не вытесняет воду.

Проверьте, не слишком ли низкий уровень воды в скважине, что 
является причиной возможной работы всухую.

Подождите, пока уровень воды в скважине не восстановится 
естественным путем, или установите насос глубже. 

Проверьте, не выше ли требуемая высота подъема максимально 
возможного напора насоса.

Замените насос новым, у которого характеристики подходят для 
данной скважины.

Проверьте, не засорен ли насос грязью. Очистите насос, фильтр и трубы.

Насос очень часто включается 
и выключается.

Проверьте систему на наличие утечек. Устраните потери или утечки.
Проверьте правильность работы реле давления, если оно 
используется. Отремонтируйте или замените реле давления.

Проверьте, правильно ли работает обратный клапан. Отремонтируйте или замените клапан.
Измерьте давление внутри резервуара и (или) проверьте, имеет 
ли он достаточный объем, требуемый для данной системы. 

Восстановите давление в резервуаре или замените его 
резервуаром подходящего объема.

Сведения об устранении всех возможных неисправностей электродвигателя смотрите в руководстве по эксплуатации выбранного электродвигателя.

9.	ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
PROBLEM SPRAWDŹ ROZWIĄZANIA

Silnik pracuje, ale 
przepływ lub ciśnienie są 
zbyt niskie.

Sprawdź, czy rury doprowadzające, filtry w instalacji lub filtr 
elektropompy nie są częściowo zatkane (osady lub brud). Oczyść filtry i usuń resztki zanieczyszczeń.

Sprawdź, czy nie ma wycieków w instalacji. Wyeliminuj wycieki z instalacji.
Sprawdź, czy wydajność elektropompy jest niższa niż 
wydajność studni. Wymień elektropompę na taką o niższej wydajności.

Sprawdź, czy elektropompa nie pracował z dużą ilością 
materiału trącego w wodzie. Wymień elektropompę na nową.

Silnik obraca się, ale 
elektropompa nie tłoczy 
wody.

Sprawdź, czy nie wystąpił nadmierny spadek poziomu 
wody w studni, co mogłoby prowadzić do suchobiegu.

Odczekaj, aby studnia napełniła się naturalnie do 
naturalengo poziomu lub zainstaluj elektropompę głębiej 
(o ile to możliwe).

Sprawdź, czy potrzebne podnoszenie nie jest większe o 
tego jakie może zapewnić część hydrauliczna. Wymień część hydrauliczą na taką o właściwej wydajności.

Sprawdź, czy część hydrauliczna nie jest zablokowany przez 
muł, itp. Wyczyść część hydrauliczną, filtry i rury, itp.

Elektropompa zbyt często 
się załącza i wyłącza.

Sprawdź, czy nie ma wycieków w instalacji. Wyeliminuj wycieki z instalacji.
Sprawdź  prawidłowość działania wyłącznika 
ciśnieniowego, jeśli jest używany. Napraw lub wymień presostat.

Sprawdź prawidłowość działania zaworu zwrotnego. Napraw lub wymień zawór.

Sprawdź, czy zbiornik membranowy ma wystarczającą 
wielkość lub czy ma prawidłowe wstępne napełnienie.

Odnów podstawowe napełnienie zbiornika 
membranowego lub zastąp go nowym o odpowiedniej 
pojemności.

W przypadku ewentualnych usterek związanych z silnikiem zapoznaj się z instrukcjami dostarczonymi z wybranym silnikiem.

9.	HIBAELHÁRÍTÁS
PROBLÉMA ELLENŐRZÉS MEGOLDÁS

A szivattyú motorja 
forog, de a vízáram 
és/vagy a nyomás túl 
alacsony.

A víznyomócső, a rendszerben lévő szűrők vagy a szivattyú 
szűrje nincsenek-e részben eltömődve (lerakódás vagy 
kosz) vagy van-e szivárgás a rendszerben?

Szüntessük meg az eltömődést vagy szivárgást!

Van-e elszivárgás a rendszerben? Szüntessük meg a szivárgást!
A szivattyú vízszállítása alacsonyabb-e, mint a kút vízadó 
képessége?

Cseréljük ki a szivattyút egy olyan teljesítményű típusra, 
amelynek a karakterisztikája jobban hasonlít a kút adottságaira!

A szivattyú esetleg túl magas homoktartalmú közegben 
működött és túl sokáig volt-e ilyen közegben? Cseréljük ki a szivattyút egy újra!

A motor forog, de a 
szivattyú nem szállít 
vizet.

Ellenőrizzük le, hogy a csőkútban lévő vízszint nem túl 
alacsony-e, amely szárazonfutást eredményezhet?

Várjuk meg, amíg a kút feltöltődik vagy engedjük lejjebb a 
szivattyút (amennyiben lehetséges)!

 Ellenőrizzük le, hogy a szükséges emelőmagasság nem 
nagyobb-e, mint amire a szivattyú képes?

Cseréljük ki a szivattyút egy olyan teljesítményű típusra, 
amelynek a karakterisztikája jobban hasonlít a kút adottságaira!

Ellenőrizzük, hogy a szivattyút eltömítette-e valamilyen 
szennyeződés? Tisztítsuk meg a szivattyút, a szűrőjét és a nyomócsövét!

A szivattyú túl gyakran 
újraindul.

Van-e elszivárgás a rendszerben? Szüntessük meg a szivárgást!
Ellenőrizze a tartály belső nyomását és/vagy azt, hogy 
a rendszer ellátásához a tartály megfelelő kapacitással 
rendelkezik.

Álllítsuk vissza a tartályban lévő nyomást vagy szereljünk fel egy 
megfelelő nyomással rendelkező tartályt!

Ellenőrizze, hogy a nyomáskapcsoló megfelelően 
működik-e, ha van ilyen telepítve. Javítsa vagy cserélje a nyomáskapcsolót.

Ellenőrizze, hogy a visszacsapó szelep megfelelően 
működik-e. Javítsa vagy cserélje a szelepet.

A motorral kapcsolatos hibafeltárási lehetőségek a motor útmutatójában találhatók.


